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THE PECULIARITIES OF ENGLISH PROVERBS
AND SAYINGS REPRODUCTION

Summary. The article focuses on the study and description of the peculiarities
of reproduction of English texts of a small genre, which include proverbs and sayings.
Texts of small genre play a significant role in the accumulation and transmission of
collective experience from generation to generation, so they appear as culturally
marked texts, because through their prism you can penetrate the way of thinking of the
nation and look at the world through the eyes of this culture. The article describes the
features and difficulties of reproducing English proverbs and sayings. Among the ways
of reproducing English proverbs and sayings there are: phraseological equivalent,
phraseological analogue, tracing, descriptive translation, “pseudo-literal” equivalent.
When translating English-language paremias into Ukrainian, it is not always possible
to convey the meaning and image embodied in the original text,; this also applies to
lexical and grammatical structures. Due to this, the translator faces certain difficulties
in reproducing the national colour, image (its emotional and expressive colouring),
etc. The number of difficulties faced by the translator is also closely correlated with
the lack of language equivalent in the language of translation, the difference between
the emotional colour of the symbol (image) in the two languages being compared, and
the dissimilarity in terms of ethnospecificity, as the translator needs to maintain the
general national tone, and on the other hand, not to resort to a certain exaggeration.
Reproducing English paremias, we must also not forget about the basic rules of lexical
means translation: contextual orientation, vocabulary arsenal; adherence to stylistic
orientation; use of set phraseological units; the choice of a lexical unit that would most
accurately reflect the reality engraved in the original text.

Key words: saying, proverb, phraseological equivalent, phraseological
analogue, loan translation, descriptive translation, «pseudo-literal» equivalent.
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OCOBJIMBOCTI NEPEKJIAJIAHHS
AHIJIIMCBKOMOBHUX IPUCJIB’IiB I IPUKA30K

Anomauia. Cmamms 30pieHmosana HA BUSYEHHS MA ONUC O0COOAUBOCHEl
Nnepekiadants aHeMIUCbKOMOBGHUX MEKCMI8 Mano20 JHCaHpy, 00 AKUX BIOHOCAMDb
npukasku ma npucnie’s. Tekcmu manoeo oacampy 6idieparome yuMany poib Y
HAKONUYEeHHI Ul nepeoaydi KONeKMUBH020 00C8I0Y 3 NOKONIHHA 8 NOKONIHHS, MOMY
B0HU NOCMAIOMb KYIbMYPHO-MAPKOBAHUMU MEKCMAMU, NO3AAK KPI3b IXHIO npusmy
MOJICHA NPOHUKHYMU 8 00pa3 MUCTIeHHsL HAYli, a MAKO#C NOOUBUIMUCS HA C8IM 04UMA
il npedcmaenuxie. Y cmammi oxapakxmepuso8ano o0coOnueocmi ma mpyoHOusi
8IOMBOPENHS AHNILICLKOMOBHUX NPUKA30K | npuclis’ie ykpaincvkoto mogorw. Ceped
Ccnocobie BIOMBOPEHHs AHNIUCOKOMOBHUX HNPUCTLIB’I8 | NPUKA3OK BUOKDEMIEHO.
nepekao 3a 00NOMo2010 (hpazeono2iuHo20 exgieanrenma, hpazeono2iuHo2o ananoaa,
KalbKYB8AHHS, ONUCOBULL NepeKaao, nepekiao 3a 00NoMo2ol0 «Nce80000CIBHO20»
gionosionuka. Ili0 uac nepexnadanHs aHeNIUCOKOMOBHUX NApemill YKPaiHCbKOWO
MOBOIO He 3aB8AHCOU MONCIUBO nepedamu 3micm ma oopas, KUl ymileHo y mekcmi
OPUIHATLY; Y€ MAKONC CMOCYEMbCAUNEKCUYHOT mazpamamuynoi cmpykmyp. VY36 'a3xy
i3 yum neped nepexniadaiem SUHUKAIOMb NEBHI CKIAOHOWI w000 8i0MEOPeHHs.
HaYioHAIbHO20 3a0apeienHs, o00pasy (U020 eMOoyiliHo20 ma eKCHPEeCusHo20
Konopumy) mowo. Huska mpyoHowis, axa nocmae nepeo nepexiaoaiem, markoxtc
WITbHO KOPENOE 3 OPAKOM MOBHO20 eKBIBANeHMA 8 MOBI NepeKaady, Pi3HUY el MidiC
eMOYIUHUM 3A0ap8IeHHAM CUMBOTY (00pa3zy) y 080X 3iCMABII08AHUX MOBAX, A MAKOMC
i3 Hecxooicicmio 6 ceHci emHocneyugiuHocmi, adxce nepexaaoaiesi nompiono, 3
00H020 0OOKY, 30epeemu 3a2anbHUll HAYIOHANLHULL MOH, d 3 OPY2020, — HE 80AMUCS
00 neenozo nepebdinbulenHs. Biomeopioouu aneniticbkoMosHi napemii, nompiono
makodic He 3abyeamu npo OCHOBHI NPABUILA NEPeKIA0aHHs NeKCUYHUX 3Ac00i8:
OpIEHMOBAHICMb HA KOHMEKCM, CIOBHUKOBULL apCeHal; OOMPUMAHHS CIUTICIMUYHOT
CHPAMOBAHOCMI, BXUCUBAHHA CMIUKUX (Ppazeono2izmis; 6ubip 1eKcudHoi oOUHUyi,
sAKa HaumouHiue 6 8i003epKanula peaibHiCmy, 3aKapO08ary 6 MeKCmi OPUSiHALY.

Kntwouoei cnosa: npuxaska, npucnig’s, Qpazeonociunuti ekeisaienm,
@paszeonociunuii ananoe, KAIbKYBAHHA, ONUCOBUL NEPeKNao, «Nce80000CTI6HULY
8ION0GIOHUK.

Research analysis and problem statement. Folk aphorisms, which include
proverbs and sayings, are the subject of a number of linguistic disciplines such as
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phraseology, linguistics, etymology, syntax, etc. Such diversity is caused by the
specificity of paremias as textual sign units. In addition, the presence of proverbs and
sayings of precedent properties, which allow to refer many of them to secondary texts,
provides a steady interest in this material of anthropocentrically oriented linguistics,
in particular, such areas as linguo-cultural studies and cognitive linguistics.

It 1s well known that reproduction of proverbs and sayings arises a number
of difficulties for the translator as proverbs and sayings have a figurative meaning
(internal form retains its significance). The English not only understand the meaning
of'the proverb and the situation in which it is used, but also recognize the comparisons,
images, metaphors that shape them. The semantic dichotomy of proverbs (literal and
allegorical meaning) is preserved, although certain realia of culture may be forgotten.
Therefore, the translator needs to focus his attention on the meaning of the paremia
and on the image hidden in its internal form.

Proverbs and sayings refer to the so-called “small genres”, in other terminology —
“texts of small form, small epic genres, text-formula, minimal texts, texts of small
volume” (OBcsiako, 2017, p. 47). In Ukrainian and foreign linguistics the study of
proverbs and sayings is presented by academic writings of V. Vinogradov, O. Koren,
Z. Kotsiuba, O. Ovsianko, S. Shepitko, etc. O. Koren (Koren, 2000), for example,
focuses her attention on systematic and functional characteristics of modern
English proverbs. S. Shepitko (Shepitko, 2015) presents the description of proverbs
within different linguistic approaches: pragmatic, cognitive, ethnic, and cultural.
O. Ovsianko (OBcsinko, 2017) outlines the structural and semantic modifications of
English proverbs in two types of discourse — literary and publicistic in accordance
with basic concepts of linguosynergetics. Z. Kotsiuba (Komro6a, 2012) examines
various aspects and tendencies of proverbs and sayings research; moreover, the
linguo-cultural analysis of European proverbial corpora is made with the accent to
traditional texts of folk culture. V. Vinogradov (Bunorpaznos, 2001) tends to focus on
the ways of English proverbs and sayings reproduction.

The topicality of the article is stipulated not only by the fact the translator must
know the general methods and techniques of translation, but also that he must master
certain rules of branch translation, especially when it concerns the reproduction of
those original texts that contain “folk wisdom” as it imitates the features of cultural
traditions differing from nation to nation.

The aim of our paper is to describe the peculiarities of reproducing English
proverbs and sayings and outline the dominant ways of their reproduction in
Ukrainian. The object of the research is English proverbs and sayings. The subject
of the article is their reproducing from English into Ukrainian.

Presentation of the main material. V. Vinogradov considers that “native
speakers not only know the meaning of a proverb and the situations in which it
should be used, but also perceive the image, metaphor, and comparisons that shape
the proverb” (Bunorpanos, 2001, c. 189). Moreover, the realia associated with the
origin of proverbs are forgotten, but the semantic duality of proverbs is preserved,
i.e. their direct and allegorical meanings coexist. The meaning of a free combination,
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which underlies the proverb, its allegorical meaning is actualized in speech (Bumo-
rpanoB, 2001). Thus, we can assume that the translator needs to reproduce the
following components: the meaning of the paremia and its figurative content.

According to V. Vinogradov (Bunorpanos, 2001), there are five main ways to
translate proverbs and sayings:

1). Complete correspondence of a proverb (phraseological equivalent), when
in the target language there is a proverb, equivalent in meaning, function and stylistic
characteristics to the proverb of the original; complete or general figurative meaning
is observed. The mentioned above statement may be illustrated by the following
examples: “Tall oaks from little acorns grow”, Every oak has been an acorn» —
«Benuxe supocmace 3 manozo» (Ilpucnip’s / npukasku, 2021), «Koacen 0yd sncony-
Odem Oys» (AHrnirchbKi puciiB’s Ta npukasku, 2000, c. 11); “One must howl with
the wolves” — «3 sosxamu sxcumu — no-eoguomy sumuy (Ilepexnan napemiii, 2016);
“Never look a gift horse in the mouth” — «/laposanomy Konesi 6 3y6u He 3a2n10a-
tomoy (Ilepexnan napemiit, 2016).

Thus, we see when reproducing the proverbs, the lexical imagery remains,
namely, the wolf remains the wolf and the horse remains the horse in both languages.
The structure of the sentences changes, as the order of words in the languages being
compared is different.

The treasury of English proverbs and sayings is replenished with paremias
borrowed from other languages. While investigating the problem discussed we have
found the site that presents world proverbs, and where you can find proverbs that got
into English from other languages, for instance: Latin (“A child may have too much
of his mothers blessing” — «3anaomo 0oopa mamu ncye oums») (The List of World
Proverbs, 2021), Russian (“Poor dancer is impeded by his own balls” — «Ilocanomy
manyopucmy i Ho2u 3aeaxcaromoy, «He monop mewem, a nnomunux») (The List of
World Proverbs, 2021), Ukrainian (“Drunkards know no danger” — «I1’anomy (i1)
Mmope no Koninay, «Il1’anuti i 8 02onb nonizey, «I1’anomy cops nemae — yce pisHO»,
«1’anomy ui 2opu, ui Huzy», «I1’anomy i ko3a (i ko3u) 6 30n10mi») (The List of World
Proverbs, 2021), (Pociiicbki mpuCIiB’sl Ta MPUKA3KU 3 YKPATHCHKUMH BiIOBITHU-
kamu, 2021), French (“A bad workman never finds a good tool” (The List of World
Proverbs, 2021) — «¥ noeanoco maticmpa 3asoxcou incmpymenm guneny», «Maticmep
oypHu — nioe mynuti») (Pryslivia / prykazky, 2021), Spanish (“4 change is as good
as a rest” (The List of World Proverbs, 2021) — «Kpawuii sionouunox — 3mina euoy
oisinbnocmiy) (Ilpucnis’st / mpukasku, 2021), etc.

These proverbs exist in different languages, because they have one specific
prototype in the background, which appears to be common to speakers of all cultures.

Thus, we can conclude that the morphological form of the Ukrainian paremias,
we have considered, is identical to the nature of their content in the English language.
As you can see, proverbs and sayings, which are reproduced with a full equivalent,
structurally correspond to the narrative sentence.

2). Partial correspondence of a proverb (phraseological analogue), when
the proverb of the target language is identical to the proverb of the source one in
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meaning, functional loading and style, but differs in the content of the image: “A4 bird
in the hand is worth two in the bush” — «Kpawe cunuys 6 pykax, uum sxicypasens
8 Hebi»; “Paint the town red” — «3azymosamu, possasxcamucsy (Kyiv Dictionary,
2021); “Diamond cuts diamond” — «Ooun inwomy ne nocmynumucsy (Ilpucmip’s /
npukasku, 2021); “When in Rome, do as the Romans do” — «B uysicuii monacmup 3i
c6oim cmamymom He x00amwy (IIpucnis’s / mpukasku, 2021).

After analyzing this method of translation, we can conclude that there is no
correspondence at the lexical level. In addition, we observe the use of metaphor.
In other words, when reproduced with the help of a phraseological analogue,
“the proverb of the language of translation remains equivalent to the proverb of
the language of the original in meaning, function and stylistic colour, but loses its
figurative correspondence” (Ilepexnan mapemiid, 2016); for example, in the last
example the image of Rome in English paremia is transformed into the image of a
monastery.

3). “Loan translation technique: the proverb is reproduced in an almost
literal form, and the context itself suggests that the reader is dealing, perhaps, with
a set expression, reproducible by the original” (Bunorpanos, 2001, c. 189-190).
L. Dmitrieva, S. Kuntcevich, E. Martinkevich and N. Smirnova believe that this
technique can be used only when the imagery of the statement is easily perceived
by the native speaker of the target language (Amutpuesa u ap., 2005, c. 67). For
example, the English proverb “4 cat may look at a king” was first published in
1562 in John Haywood’s epigram. At present, this paremia is rarely used in oral
speech as the power of kings is no longer as strong as in the past, or human rights
in modern society are clearly fixed. Therefore, this paremia can be reproduced in
such a way: « kiuyi ne saboponero ousumucs na kopoas» (Kyiv Dictionary, 2021).
The following examples (“Bad news travels fast / Bad news has wings» — «lloeana
yymka Ha kpunax remums / Xyoi eicmi ne nexcamv na micyi» (Ilpucnis’s / npu-
kazku, 2021); “Many hands make work light” — «Konu pyx 6aecamo, poboma cno-
pumocsa» (Ilpucnis’s / npukasku, 2021) prove that the peculiarity of the English
paremia is completely preserved, the words conveying a certain image remain the
same in the language of translation. As for the structure, the sentences are simple,
uncomplicated, with a nominal compound predicate. The translator must remember
that while reproducing English proverbs and sayings, firstly, the image of the paremia
must remain clear and transparent, that is, understandable; secondly, the figurative
meaning (metaphorical) must come from the primary meaning: “Children and fools
speak the truth” — «/[imu i oypui coeopsame npasdy» (Ilpucnip’st / npukasku, 2021).
Moreover, if we observe realia in the original paremia, then in the target language it
must become clear and accessible: “Grin like a Cheshire cat” — «llocmixamucsa sk
Yewupcoku xkim» (Idioms and Proverbs with Proper Names, 2021). And one more
thing: the variant of translation should be in the form of a paremia: “Customer is
always right” — «Knienm 3a6xcou npasuti» (Ilpucnis’s / npukaszku, 2021).

4). Descriptive translation is an explanation of a proverb which in the text of
the translation practically ceases to exist as a separate independent lexeme and seems
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to disappear from the context: “Red herring across the trail” (English for Students,
2021). This phrase takes us back to the Britain of the 19th century, when smoked
herring was considered a traditional food. This fish had a very pungent odor and
was called red herring. Due to its pungent odor, it was used to mask other odors (the
smell of a fox, for example). Such a smell could lead hunting dogs off the right track.
Nowadays, this paremia has such a meaning: “a clue or piece of information which
is or is intended to be misleading or distracting” (English for Students, 2021).

Another saying is “Apples and oranges” (The Free Dictionary by Farlex,
2021) — «Hebo i semns» (Kyiv Dictionary, 2021), (bepe3a Ta in., 2011, c. 15).
This metaphor has its roots in John Ray’s statement in 1670. It was included in
his collection of proverbs; but there it had such a form: “apples and oysters”. This
thesis has always been accompanied by a warning that different categories cannot
be compared (The Free Dictionary by Farlex, 2021). This saying is identical to the
saying “Chalk and cheese” (The Free Dictionary by Farlex, 2021), which are the
constituents of such phraseological units as: “as like as chalk and cheese” — «cxo-
JHCULL K CBUHSL HA KOHA, KCXONCUUL SIK MAKOCIH HA HOUBUY, «CXOMCULl AK 6acim Ha
momosunoy» (Kyiv Dictionary, 2021) and has the same meaning — «Hebo i 3emnsn»
(bepesa ta in., 2011, c. 15).

Thus, we can conclude that, on the one hand, the lexical arsenal partially
remains; on the other hand, words that convey a certain image of paremia lose
their image-making function. As for the translator, using the descriptive method of
translation, he has the right to either leave the lexical fund of the original paremia
unchanged, or to resort to certain transformations.

5). “Pseudo-proverb” (“pseudo-literal” equivalent): the translator considers it
irrational to use the correspondences available in the target language or when there
is no full or partial equivalent of paremia at all. In this case, the translator “finds”
the proverb, reconstructing it unchanged or adding some changes to the figurative
content of the original proverb, and, of course, tries to preserve its meaning. This
method, in our opinion, can be called individually creative. For example, the Spanish
proverb “Antes que te cases, mira lo que haces” (as presented on the website https://
www.spanishdict.com/) corresponds to the literary translation of the phrase “Before
you get married, look what you do” (Spanish-English, 2021). Here are some variants
of the original proverb that convey the exact meaning: “Marry in haste, repent at
leisure”, “Before you marry, ‘tis wise to tarry” (Spanish-English, 2021).

Having analyzed the translations of English paremias by R. Dotsenko (Anrmiii-
cbKi puchiB’s Ta mpukasku, 2000), we can emphasize the individually creative way
of reproducing proverbs and sayings. For example, translating the original proverb
“A friend in need is a friend indeed” (20 English proverbs about best friends, 2021),
the author creates such a pseudo-proverb «/[pyea ne eniznaew, noxu 6 ckpymi ne
nobysacwy (AHIIIACHKI TpUCTiB’ s Ta mpukasku, 2000, c. 11). Here we can refer to the
Russian-Ukrainian source, which offers several Ukrainian equivalents to the Russian
proverb «/[pye noznaemcs 6 6ede»: 1. «B npueodi nizuasati npusmens»; 2. «llpu
20pi ma 6 Auxy 200uHy y3Hacui 6ipHy 100uny»; 3. «He mou opye, wo rawumocs, a
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motu, wo neyanumoscs»; 4. «lIpu 006pil 200uni ci Kymu i noopamumuy; 5. «lloku
wacms naysHcumo, domu npusmensv cayxcumovy (PoCiiichbki MpUCTiB’S Ta IPUKA3KH 3
YKpalHChKUMU BiAmoBinHUKaMu, 2021).

R. Dotsenko translates the proverb «Keep your friends close but your enemies
closer” (20 English proverbs about best friends, 2021) in his own way: «7Toti nikonu
He Mamume CUPABIHCHIX OpY3i6, Xmo 60imvcs mamu 60poeiey (AHTIICHKI TPUCITIB’ S
Ta npukasku, 2000, c. 11).

Thus, we can conclude that English proverbs and sayings, which are reproduced
by the so-called “pseudo-proverbs”, are narrative, two-member sentences, as the
translator tries to bring metaphorical colouring to his own work. While reproducing
paremias one can’t adhere to automatism and literalism. This is a case that combines
a creative approach as well as scientific accuracy and knowledge of historical and
ethnographic spheres, and, undoubtedly, knowledge of the source and target languages.

Conclusions and prospects for further research. Thus, we guess that the
reproduction of English proverbs and sayings should be as identical as possible to the
original, and the use of figurative and emotional means should convey the colouring
of paremias in an inventive way. The perspectives of further studying can be outlined
as the ways of translating proverbs and sayings in the texts of modern English artistic
discourse.
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